2025年11月1日
日本図書館協会多文化サービス委員会

「多文化サービス実態調査2025（公立図書館調査）」質問一覧

本文書は標記の調査の質問を一覧にしたものです。ご回答はウェブアンケートまたはExcelファイルにてお願いします。

【調査の説明】
日本図書館協会多文化サービス委員会がおこなう調査です。
多文化サービスとは、図書館資料や暮らしの情報を、文化的・言語的少数者が理解できる言語で提供すると共に、生活に必要な日本語学習を支援するなど、地域住民との交流・共生を推進する図書館サービスです。
多文化サービス実態調査は、文化的・言語的少数者のために、図書館がどのようなサービスを提供しているかを定期的に調査し、今後のサービス向上に資するもので、今回4回目となります。
ご協力よろしくお願いいたします。
＊個別の説明がない限り2025年（令和7年）4月１日現在、あるいは2024年度（令和6年度）の実績でご回答ください。
＊調査結果は図書館名が特定されないように加工したうえで、日本図書館協会多文化サービス委員会のウェブサイトにデータを公開します。ただし、サービス等の事例としてお寄せいただいた文書名・URL等は、他機関の参考のため、そのまま公開します。

0　回答機関について
0-1.自治体コード  *必須回答
＊全国地方公共団体コードをご利用ください。

0-2.図書館名  *必須回答

0-3.所在地  *必須回答
＊住所を都道府県名から書いてください。

0-4.記入者名（部署名）  *必須回答

0-5.回答者連絡先（電話番号）  *必須回答
＊回答例： 0353211111

0-6.回答者連絡先（Emailアドレス）  *必須回答

1　方針
1-1.貴館には多文化サービスの根拠となる業務指針（例：事務分掌規定、選書方針等）等が「現在」ありますか。  *必須回答
＊過去にはあったが今はない場合は、「ない」にしてください。
＊中央館が作成して、分館もその指針に従っている場合は「ある」にしてください。
1.ある		→1-2へ
2.ない		→1-4へ
3.わからない	→1-4へ

1-1-1.業務指針等がある場合、その文書名をお書きください。
＊複数ある場合は、その間を適切な記号（例えば#など）で区分してください

1-1-2.業務指針等がインターネットで公開されている場合は、そのURLをご回答ください。

1-2.貴自治体には、多文化共生の取り組み等の根拠となる基本構想・基本方針・基本計画等がありますか。  *必須回答
（例：静岡県―「多文化共生推進基本条例」、京都市―「国際化推進プラン」）
＊独立した多文化共生施策でない場合も含みます。（例：新宿区――「新宿区自治基本条例」）
1.ある		→1-5へ
2.ない		→「2　職員・ボランティアなど」へ
3.わからない	→「2　職員・ボランティアなど」へ

1-2-1.基本構想・基本方針・基本計画等がある場合、その文書名をお書きください。
＊複数ある場合は適切な記号で区分してください。例えば　〇〇計画#△△指針　など

1-2-2.基本構想・基本方針・基本計画等がインターネットで公開されている場合は、そのURLをご回答ください。

2　職員・ボランティアなど  
2-1.貴館には外国語資料の担当者等がいますか。  *必須回答
＊専任・兼任、常勤職員・会計年度任用職員を問いません。指定管理者雇用職員・委託職員等も含めてお答えください。
1.いる
2.いない

2-2.日本語が母語でない職員等が図書館にいますか。  *必須回答
＊専任・兼任、常勤職員・会計年度任用職員を問いません。指定管理者雇用職員・委託職員等も含めてお答えください。
1.いる		→2-2-1へ
2.いない	→2-3へ
3.わからない	→2-3へ

2-2-1.日本語が母語でない方が担当している業務をチェックしてください。（複数回答可）
1.選書・整理業務
2.利用案内等の作成
3.ウェブサイトなどの作成
4.おはなし会などのイベント
その他:

2-2-1-1.上記2-2-1で「その他」と回答した場合は、具体的にお答えください。

2-3.外国語で簡単なカウンター対応ができる職員がいますか。  *必須回答
＊貸出・返却などの定型的なやりとりができる範囲での対応で結構です。
＊窓口に配属されていない職員も含めた館内の職員全員を対象としてください。
1.いる		→2-3-1へ
2.いない	→2-4へ

2-3-1.対応できる言語にチェックしてください。（複数回答可）
a.英語
b.中国語
c.韓国・朝鮮語
d.ベトナム語
e.スペイン語
f.ポルトガル語
g.フランス語
h.ドイツ語
その他:

2-3-1-1.上記2-3-1で「その他」と回答した場合は、具体的にお答えください。

2-4.過去５年以内で、多文化共生に関する研修に貴館の職員は参加していますか。  *必須回答
1.参加している		→2-4-1へ
2.参加していない	→2-5へ
3.わからない		→2-5へ

2-4-1.どのような研修に参加していますか（複数回答可）。
1.自治体の方針に関する研修
2.多文化サービスに関する研修
3.「やさしい日本語」の研修
その他:

2-4-1-1.上記2-4-1で「その他」と回答した場合は、具体的にお答えください。

2-5.貴館では多文化サービスに関連する業務にボランティアの協力を依頼していますか。  *必須回答
1.依頼している		→2-5-1へ
2.依頼していない	→「3　資料」へ

2-5-1.協力の内容を教えてください。（複数回答可）
a.選書・整理業務
b.通訳
c.翻訳
d.お話し会などのイベント
e.動画の音声吹き替え
その他:

2-5-1-1.上記2-5-1で「その他」と回答した場合は、具体的にお答えください。

3　資料
3-1.本文が外国語の資料を所蔵していますか（※必須※）。  *必須回答
＊外国語の図書・雑誌・新聞・視聴覚資料・電子媒体の資料のいずれも所蔵していない場合のみ２を選択してください。
1.所蔵している		→3-1へ
2.所蔵していない	→「6　サービス、案内、対応」へ

3-2.本文が外国語の図書を所蔵していますか。
＊日本人の外国語学習のための辞書や語学学習書などは除きます
＊出版国にかかわらず、本文が外国語で書かれた図書があるかどうかでお答えください。
1.所蔵している		→3-1-1へ
2.所蔵していない	→3-2へ

3-2-1.貴館で所蔵している外国語図書の概数をお書きください。
＊日本人の外国語学習のための辞書や語学学習書などは除きます。
50冊未満
100冊未満
500冊未満
1,000冊未満
5,000冊未満
10,000冊未満
10,000冊以上

3-2-2.どんな言語の図書を所蔵していますか。（複数回答可）
＊10冊以上所蔵している言語の図書を記入してください。
a-1.英語の一般書
a-2.英語の児童書
b-1.中国語の一般書
b-2.中国語の児童書
c-1.韓国・朝鮮語の一般書
c-2.韓国・朝鮮語の児童書
d-1.ベトナム語の一般書
d-2.ベトナム語の児童書
e-1.スペイン語の一般書
e-2.スペイン語の児童書
f-1.ポルトガル語の一般書
f-2.ポルトガル語の児童書
g-1.フランス語の一般書
g-2.フランス語の児童書
h-1.ドイツ語の一般書
h-2.ドイツ語の児童書
その他

3-2-2-1.上記3-2-2で「その他」と回答した場合は、具体的にお答えください。

3-2-3.外国語図書の所蔵の多い分野は何ですか。（複数回答可）
a.日本語学習
b.生活情報（医療・教育・子育てなど）
c.実用書（料理・趣味・ビジネスなど）
d.小説・随筆
e.日本文化・歴史の紹介
f.絵本
g.（児童書）物語
h.（児童書）日本語学習
i.（児童書）自国語（母語）学習
その他

3-2-3-1.上記3-2-3で「その他」と回答した場合は、具体的にお答えください。

3-2-4.外国語図書で、よく利用される分野は何ですか。（複数回答可）
a.日本語学習
b.生活情報（医療・教育・子育てなど）
c.実用書（料理・趣味・ビジネスなど）
d.小説・随筆
e.日本文化・歴史の紹介
f.絵本
g.（児童書）物語
h.（児童書）日本語学習
i.（児童書）自国語（母語）学習
その他

3-2-4-1.上記3-2-4で「その他」と回答した場合は、具体的にお答えください。

3-2-5.2024（令和6）年度に外国語図書を何冊受入れましたか。
＊冊数については、概数：約100冊などでも結構です。受け入れていない場合「0」と入力してください。

3-2-6.外国語資料のコーナーを設置していますか。
1.設置している		→3-2-6-1へ
2.設置していない	→3-2-6-4へ

3-2-6-1.コーナーの名称をお答えください。

3-2-6-2.設置時期をお答えください。
2000年以前
2001年～2010年
2011年以降
わからない

3-2-6-3.コーナーには、日本語学習資料も含めていますか。
ア.外国語資料のみのコーナーを作っている。			→3-3へ
イ.外国語資料に日本語学習資料も含めたコーナーを作っている。	→3-3へ

3-2-6-4.外国語資料の配架方法についてお答えください。
a.分類順に日本語図書と混配
その他:

3-3.本文が外国語の新聞・雑誌を所蔵していますか。
＊出版国にかかわらず、本文が外国語で書かれた新聞・雑誌があるかどうかでお答えください。
1.所蔵している		→3-3-1へ
2.所蔵していない	→3-4へ

3-3-1.利用者に提供できる新聞のタイトル数をお答えください。

3-3-2.利用者に提供できる雑誌のタイトル数をお答えください。

3-3-3.言語別所蔵状況をお書きください。（複数回答可）
a-1.英語の新聞
a-2.英語の雑誌
b-1.中国語の新聞
b-2.中国語の雑誌
c-1.韓国・朝鮮語の新聞
c-2.韓国・朝鮮語の雑誌
d-1.ベトナム語の新聞
d-2.ベトナム語の雑誌
e-1.スペイン語の新聞
e-2.スペイン語の雑誌
f-1.ポルトガル語の新聞
f-2.ポルトガル語の雑誌
g-1.フランス語の新聞
g-2.フランス語の雑誌
h-1.ドイツ語の新聞
h-2.ドイツ語の雑誌
その他:

3-3-3-1.上記3-3-3で「その他」と回答した場合は、具体的にお答えください。

3-3-4.外国語の雑誌の配架方法についてお答えください。
1.日本語の雑誌と同じ場所に配架
2.外国語資料のコーナーに配架
その他:

3-4.視聴覚資料等の所蔵についてお尋ねします。
＊視聴覚資料は、日本語が母語でない方にとっても、利用しやすい資料です。この設問では、「外国語資料」という枠を離れ、日本語の資料も含めてお答えください。
1.所蔵している		→3-4-1へ
2.所蔵していない	→3-5へ

3-4-1.所蔵している資料を回答してください（複数回答可）。
1. DVD
2. CD
その他:

3-4-1-1.上記3-4-1で「その他」と回答した場合は、具体的にお答えください。

3-4-2.所蔵している分野を回答してください（複数回答可）。
1.音楽
2.映画・ドラマ
3.日本語学習
4.その他の言語学習
その他:

3-4-2-1.上記3-4-2で「その他」と回答した場合は、具体的にお答えください。

3-4-3.視聴覚資料は貸出できますか
1.すべて貸出可
2.一部貸出可
3.館内視聴のみ

3-5.インターネット経由で利用する電子資料を提供していますか。
1.提供している		→3-5-1へ
2.提供していない	→「4　目録」へ

3-5-1.どのような電子資料を提供していますか。（複数回答可）
1.電子書籍
2.電子新聞・雑誌
3.マルチメディア
その他:

3-5-1-1.上記3-5-1で「その他」と回答した場合は、具体的にお答えください。

3-5-2.電子資料に外国語で利用できる資料はありますか。
＊日本人の外国語学習のための辞書や語学学習書などは除きます。
1.ある
2.ない

3-5-3.言語名をお答えください。

4　目録
本文が外国語の資料を所蔵している館のみ、質問にお答えください。

4-1.貴館の図書館システムは外国語資料の目録作成に対応していますか。（貴館が所蔵する外国語資料のすべてについて資料の文字表記通りに入力できるか否かでお答えください。なお、音標記号付き文字を正規化して入力する場合は「入力できる」に含めます）。
「1」と回答した場合、「4-4」以下の質問にお答えください。「2」と回答した場合、「4-2」以下の質問にお答えください。
1.表記通り入力できる			→4-4-1へ
2.表記通り入力できない言語がある	→4-2へ

4-2.表記通り入力できない言語をチェックしてください（複数回答可）
1.英語などラテン文字の資料
2.韓国・朝鮮語資料（ハングル）
3.中国語資料（簡体字）
4.中国語資料（繁体字）
5.ロシア語などキリル文字の資料
6.その他の文字資料

4-2-1.上記4-2で「その他」と回答した場合、具体的な文字・言語を記入してください。

4-3.表記通り入力できない言語資料についてはどのように処理していますか（複数回答可）
1-1.コンピュータに入力する。翻字して入力（ピンインもここに含む）
1-2.コンピュータに入力する。日本語に翻訳して入力（原音読みのカナ表記も含む）
1-3.コンピュータに入力する。「〇〇語図書△番」などの形で入力
1-4.コンピュータに入力する。その他の方法
2-1.コンピュータ以外の方法で処理する。表紙のコピーをファイリングして管理
2-2.コンピュータ以外の方法で処理する。受け入れリストで管理
2-3.コンピュータ以外の方法で処理する。その他の方法

4-3-1.上記4-3で「1-4」と回答した場合、その他の方法を具体的に記入してください。

4-3-2.上記4-3で「2-3」と回答した場合、その具体的な方法を記入してください。

4-4.外国語資料の目録作成にあたり、外部データを参照・利用していますか。
1.参照・利用している	→4-4-1へ
2.参照・利用していない	→「5　検索」へ

4-4-1.参照・利用している外部データをお答えください。（複数回答可）
1.国立国会図書館の目録データ
2.国立情報学研究所の目録データ(NACSIS-CAT)
3.市販MARC等（業者・納入書店作成の電子データを含む）
4.業者・書店作成の目録記述
5.OCLC WorldCat
6.海外図書館のデータ
その他:

4-4-1-1.上記4-4-1で「その他」と回答した場合は、具体的にお答えください。

5　検索
所蔵検索についてお尋ねします。
本文が外国語の資料を所蔵している館のみ、質問にお答えください。

5-1.貴館の「館内OPAC」で外国語資料の検索ができますか
＊音標記号付き文字を正規化して検索できる場合も含めます。
1.すべての外国語資料が表記通りの文字列で検索できる	→5-4へ
2.表記通りの文字列で検索できない資料がある		→5-2へ

5-2.表記通りの文字列から検索できない資料をお答えください（複数回答可）
1.英語などラテン文字の資料
2.韓国・朝鮮語資料（ハングル）
3.中国語資料（簡体字）
4.中国語資料（繁体字）
5.ロシア語などキリル文字の資料
その他:

5-2-1.上記5-2で「その他」と回答した場合は、具体的にお答えください。

5-3.表記通りの文字列から検索できない資料の検索手段についてお答えください（複数回答可）
1.翻字・日本語翻訳などの形で検索できる
2.冊子体リストで検索できる（累積版、新規購入ごとの受入れリストを含む）
3.ファイリングした表紙コピーで検索できる
4.フリーワードや言語コードで特定の言語を検索できる
その他:

5-3-1.上記5-3で「その他」と回答した場合は、具体的にお答えください。

5-4.貴館の「館内OPAC」の検索画面では何語で操作説明が表示されますか。該当する言語にチェックしてください（複数回答可）
1.日本語
2.やさしい日本語
3.英語
4.韓国・朝鮮語（ハングル）
5.中国語（簡体字）
6.中国語（繁体字）
その他:

5-4-1.上記5-4で「その他」と回答した場合は、具体的にお答えください。

5-5.「Web OPAC」で外国語資料の検索ができますか。
＊図書館によって、図書館外に公開している「Web OPAC」と、図書館内でのみ利用できる「館内OPAC」とに違いがある場合があります。この設問では、図書館外に公開している「Web OPAC」についてお尋ねします。例えば、ウェブサイトから所蔵検索をする時が該当します。なお、音標記号付き文字を正規化して検索できる場合も含めます。
1.すべての外国語資料が表記通りの文字列で検索できる
2.表記通りの文字列で検索できない資料がある

6　サービス、案内、対応

6-1.外国語や「やさしい日本語」で書かれた広報類（利用案内／登録申込書・リクエスト申込書／館内掲示／ウェブサイト等）がありますか。  *必須回答
1.ある	→6-1-1へ
2.ない	→6-2へ

6-1-1.外国語や「やさしい日本語」で書かれた利用案内を作成している場合、作成している言語をお答えください。 
＊外国語と日本語とを併記しているものも含みます。

6-1-1-1.利用案内（複数回答可）
a.やさしい日本語（含むふりがなつき）
b.英語
c.中国語
d.韓国・朝鮮語
e.ベトナム語
f.スペイン語
g.ポルトガル語
その他:

6-1-1-1-a.上記6-1-1-1で「その他」と回答した場合は、具体的にお答えください。

6-1-1-2.登録申込書・リクエスト申込書（複数回答可）
a.やさしい日本語（含むふりがなつき）
b.英語
c.中国語
d.韓国・朝鮮語
e.ベトナム語
f.スペイン語
g.ポルトガル語
その他:

6-1-1-2-a.上記6-1-1-2で「その他」と回答した場合は、具体的にお答えください。

6-1-1-3.館内掲示（複数回答可）
a.やさしい日本語（含むふりがなつき）
b.英語
c.中国語
d.韓国・朝鮮語
e.ベトナム語
f.スペイン語
g.ポルトガル語
その他:

6-1-1-3-a.上記6-1-1-3で「その他」と回答した場合は、具体的にお答えください。

6-1-1-4.ウェブサイト（複数回答可）
a.やさしい日本語（含むふりがなつき）
b.英語
c.中国語
d.韓国・朝鮮語
e.ベトナム語
f.スペイン語
g.ポルトガル語
その他:

6-1-1-4-a.上記6-1-1-4で「その他」と回答した場合は、具体的にお答えください。

6-1-1-5.上記項目以外に作成しているものがあれば具体的にお書きください。

6-2.外国人のための日本語教室、外国語によるおはなし会などを図書館や他の施設で実施していますか。  *必須回答
1.実施している		→6-2-1へ
2.実施していない	→6-3へ

6-2-1.外国人のための日本語教室、外国語によるおはなし会などをおこなっている場合、実施している事業についてお答えください。

6-2-1-1.おはなし会（複数回答可）
ア.図書館内で実施（図書館主催）
イ.図書館内で実施（図書館と他との共催）
ウ.図書館内で実施（図書館は会場提供のみ）
エ.図書館外で実施（図書館主催）
オ.図書館外で実施（図書館と他との共催）
カ.図書館外で実施（図書館は関係していない）

6-2-1-1-a.「6-2-1-1」で「ア～オ」と回答した場合にお答えください。年何回くらいおこなっていますか。

6-2-1-2.日本語教室（複数回答可）
ア.図書館内で実施（図書館主催）
イ.図書館内で実施（図書館と他との共催）
ウ.図書館内で実施（図書館は会場提供のみ）
エ.図書館外で実施（図書館主催）
オ.図書館外で実施（図書館と他との共催）
カ.図書館外で実施（図書館は関係していない）

6-2-1-3.その他の催しをおこなっている場合、その内容を具体的にお答えください。

6-2-1-3-a.その他の催しをおこなっている場合、実施主体をお答えください（複数回答可）
ア.図書館内で実施（図書館主催）
イ.図書館内で実施（図書館と他との共催）
ウ.図書館内で実施（図書館は会場提供のみ）
エ.図書館外で実施（図書館主催）
オ.図書館外で実施（図書館と他との共催）
カ.図書館外で実施（図書館は関係していない）

6-3.外国語や「やさしい日本語」で応対するためのマニュアルを作成していますか。  *必須回答
＊「臨時休館のお知らせの指差しシート」なども含みます。
1.作成している						→6-3-1へ
2.自館で作成していないが他館のツールを使用している	→6-3-2へ
3.市販のものやウェブなどを使用している			→6-3-2へ
4.何も作成・使用していない				→6-4へ

6-3-1.何語のどんなマニュアルを作っているかお書きください。

6-3-2.カウンターやフロアでの対応の際、どのようなコミュニケーションツールを使っていますか（複数回答可）。
1.やさしい日本語
2.指差しシート
3.翻訳機・翻訳ソフト
その他:

6-3-3.上記6-3-2で「3.翻訳機・翻訳ソフト」と回答した場合、具体的にどのようなものを使っているかお答えください。

6-3-4.上記6-3-2で「その他」と回答した場合は、具体的にお答えください。

6-4.貴館がサービス対象とする地域に外国籍の人がどのくらい住んでいるか認識していますか。  *必須回答
1.認識している
2.認識していない
3.わからない

6-5.多文化サービスに関して、要望や問い合わせを受けたことがありますか。  *必須回答
＊例えば「日本語を学習するための教材はありますか？」等
1.受けたことがある	→6-5-1へ
2.受けたことがない	→6-6へ
3.わからない		→6-6へ

6-5-1.要望などをどんな方法で受けましたか（複数回答可）
1.対面で受けた
2.電話で受けた
3.手紙で受けた
4.ウェブサイト、メールで受けた
その他:
6-5-1-1.上記6-5-1で「その他」と回答した場合は、具体的にお答えください。

6-5-2.どのような内容の要望や問い合わせがありましたか。差支えない範囲で結構ですのでお書きください。

6-6.在住外国人の図書館ニーズを把握するために当事者との懇談会や要望調査等を行ったことがありますか（複数回答可）  *必須回答
1.図書館で主催したことがある
2.自治体・外郭団体主催の懇談会・調査等に参加したことや調査等を行ったことがある
3.民間団体主催の懇談会・調査等に参加したことがある
4.行ったことがない
5.わからない
その他:

6-6-1.上記6-6で「その他」と回答した場合は、具体的にお答えください。

6-7.在住外国人への図書館サービスについて、貴館で下記に該当する点がありましたらチェックしてください（複数回答可）  *必須回答
1.資料費がない・少ない
2.外国語資料の購入ルートの確認・確保が困難
3.外国語図書の選書・発注が困難
4.外国語図書の整理が困難
5.カウンター応対・利用案内作成などの際の職員の対応能力が不足している
6.地域の外国人のニーズが不明
7.外国人に対して図書館のPRが不足している
8.外国人から特に要望を受けたことがない
9.外国人は図書館に来ない
その他:

6-7-1.上記6-7で「その他」と回答した場合は、具体的にお答えください。

6-8貴館には利用者がインターネット情報を閲覧する端末はありますか  *必須回答
1.ある		→6-8-1へ
2.ない		→6-9へ

6-8-1.利用者がインターネット情報を閲覧する端末がある場合、何台ありますか。

6-9.貴館では利用者用のフリーWi-Fiを提供していますか  *必須回答
1.している
2.していない

7　他部局との連携
7-1.貴自治体には多文化共生や国際交流を推進する担当部門などがありますか  *必須回答
1.ある
2.ない
3.わからない

7-2.貴自治体には国際交流を推進する団体（国際交流協会やNPO法人など）がありますか  *必須回答
1.ある
2.ない
3.わからない

7-3.貴館では上記7-1～7-2のような多文化共生や国際交流を推進する担当部門・外郭団体・民間団体等と意見交換や連携を行っていますか  *必須回答
1.行っている（年1回以上）		→7-3-1へ
2.行っている（年1回未満）		→7-3-1へ
3.以前開催したが、今は行っていない	→7-3-1へ
4.行ったことはない			→7-4へ

7-3-1.どのようなことを行っていますか（複数回答可）
1.意見交換
2.案内パンフ・チラシ等の交換
3.共同事業
その他:

7-3-1-1.上記7-3-1で「その他」と回答した場合は、具体的にお答えください。

7-4.貴自治体では在住外国人のための「生活情報ガイド」を発行していますか。  *必須回答
1.発行している		→7-4-1へ
2.発行していない	→7-5へ
3.わからない		→7-5へ

7-4-1.在住外国人のための「生活情報ガイド」はどのような形で発行していますか（複数回答可）
1.冊子
2.ウェブサイトに掲載
3.動画配信
その他:

7-4-1-1.上記7-4-1で「その他」と回答した場合は、具体的にお答えください。

7-4-2.在住外国人向けの「生活情報ガイド」について発行している言語をご回答ください（複数回答可）
1.やさしい日本語
2.英語
3.中国語
4.韓国・朝鮮語
5.ベトナム語
6.スペイン語
7.ポルトガル語
その他:

7-4-2-1.上記7-4-2で「その他」と回答した場合は、具体的にお答えください。

7-4-3.発行している「生活情報ガイド」の中に図書館についての記述・紹介はありますか
1.ある
2.ない
3.わからない

7-5.貴自治体では上記「生活情報ガイド」以外に在住外国人のための「案内」を発行していますか。例えば、防災マップ、学校案内など。  *必須回答
1.発行している		→7-5-1へ
2.発行していない	→「8　ご意見等」へ
3.わからない		→「8　ご意見等」へ

7-5-1.発行している物の言語名をお書きください。

7-5-1-1.防災関連の発行物がある場合、その言語

7-5-1-2.学校・園案内の発行物がある場合、その言語

7-5-1-3.ゴミ収集関係の発行物がある場合、その言語

7-5-1-4.医療関係の発行物がある場合、その言語

7-5-1-5.その他に発行物がある場合、発行物の名称とその言語

7-5-2.自治体発行の「生活情報ガイド」などを自館で所蔵・配布していますか（複数回答可）
1.所蔵し、配布もしている
2.所蔵（閲覧用）している
3.どちらもしていない
4.わからない

8.多文化サービスに関してご意見や参考となる事例等がありましたらお書きください。
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